
Nos primeiros meses de 2026, a ExportaMoz 
reforçou o seu compromisso com a 
aceleração das exportações, 
industrialização e fortalecimento das 
cadeias de valor em Moçambique, através de 
iniciativas desenvolvidas em parceria com 
governos provinciais, sector privado, 
instituições financeiras e parceiros 
estratégicos. 

Ao longo deste período, foram realizados 
workshops provinciais, estabelecidas novas 
parcerias institucionais, promovidas acções 
de capacitação empresarial e dinamizadas 
iniciativas orientadas para o investimento, 
competitividade e expansão exportadora, 
reforçando o papel da ExportaMoz na 
promoção de um ecossistema produtivo 
mais integrado, competitivo e orientado para 
os mercados internacionais. 

In the first months of 2026, ExportaMoz 
strengthened its commitment to 
accelerating exports, industrialisation, and 
strengthening value chains in Mozambique 
through initiatives developed in partnership 
with provincial governments, the private 
sector, financial institutions, and strategic 
partners. 

During this period, provincial workshops 
were held, new institutional partnerships 
were established, business 
capacity-building initiatives were promoted, 
and investment, competitiveness, and 
export expansion initiatives were advanced, 
reinforcing ExportaMoz’s role in promoting a 
more integrated, competitive, and 
internationally oriented productive 
ecosystem. 

Os Objectivos de Desenvolvimento Sustentável (ODS) 
são 17 metas da ONU para erradicar a pobreza, 
proteger o planeta e promover um futuro sustentável 
até 2030.

The Sustainable Development Goals (SDGs) are 17 UN 
targets to end poverty, protect the planet, and promote 

a sustainable future by 2030.
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A Província de Inhambane acolheu no dia 13 
de Maio o workshop “Acelerando as 
Exportações da Província de Inhambane”, 
reunindo actores do sector público, privado, 
produtores e parceiros estratégicos, com o 
objectivo de reforçar a produção local e 
aumentar a capacidade exportadora da 
província. 

O encontro incluiu uma visita à Feira 
Económica Agro-Industrial de Inhambane, 
liderada pelo Governador Francisco Manuel 
Pagula, com participação de instituições 
públicas e entidades empresariais, incluindo a 
ExportaMoz e a CTA. Durante a sessão, foi 
reafirmado o potencial da província nos 
sectores da agricultura, pescas, turismo, 
agro-processamento e recursos minerais, 
destacando-se a necessidade de converter 
este potencial em investimento, emprego e 
acesso efectivo a mercados internacionais. 

O Governador sublinhou que esta iniciativa 
marca um passo estratégico na consolidação 
de parcerias e na valorização da produção 
local, com enfoque na criação de 
oportunidades para produtores e jovens 
empreendedores. 

No âmbito do encontro foram assinados dois 
memorandos de entendimento. O primeiro, 
entre o Conselho Executivo Provincial de 
Inhambane e a ExportaMoz, visa aproximar 
produtores dos mercados nacionais e 
internacionais, ampliando a capacidade 

On 13 May, Inhambane Province hosted the 
workshop ‘Accelerating Exports from 
Inhambane Province’, bringing together 
stakeholders from the public and private 
sectors, producers and strategic partners, 
with the aim of strengthening local production 
and increasing the province’s export capacity. 

The event included a visit to the Inhambane 
Agro-Industrial Economic Fair, led by Governor 
Francisco Manuel Pagula, with the 
participation of public institutions and 
business organisations, including ExportaMoz 
and CTA. During the session, the province’s 
potential in the sectors of agriculture, 
fisheries, tourism, agro-processing and 
mineral resources was reaffirmed, with 
particular emphasis on the need to convert 
this potential into investment, employment 
and effective access to international markets. 

The Governor emphasised that this initiative 
marks a strategic step in consolidating 
partnerships and promoting local production, 
with a focus on creating opportunities for 
producers and young entrepreneurs. 

Two memoranda of understanding were 
signed during the meeting. The first, between 
the Inhambane Provincial Executive Council 
and ExportaMoz, aims to bring producers 
closer to national and international markets, 
thereby expanding the province’s export 

Inhambane consolida parcerias e acelera 
agenda de exportações

Inhambane strengthens partnerships and 
steps up its export drive



Durante o workshop, a Província de 
Inhambane apresentou a sua visão de 
desenvolvimento económico baseada na 
industrialização, agregação de valor e 
consolidação de cadeias produtivas 
estruturadas. 

A estratégia assenta na transição de um 
modelo de produção primária dispersa para 
um sistema integrado que incorpora 
processamento, logística, certificação e 
acesso a mercados, com o objectivo de 
aumentar a competitividade regional e 
internacional. 

Foram identificadas como prioridades as 
cadeias do caju, coco, mandioca, frutas 
tropicais, hortícolas, pescado, mariscos, 
pecuária, mel e turismo, consideradas 
essenciais para a diversificação económica da 
província. 

A organização territorial da produção define o 
norte costeiro (Govuro, Inhassoro e Vilankulo) 
como polo ligado à pesca e turismo, o centro 
agro-comercial (Massinga, Morrumbene, 
Maxixe e Homoíne) como eixo de agricultura e 
distribuição, e o interior com maior vocação 
para pecuária e culturas resilientes. 

Vilankulo, Maxixe e Massinga foram 
identificados como centros estratégicos de 
desenvolvimento económico, 
desempenhando funções complementares 
nos domínios agro-turístico, logístico e 
produtivo. 

During the workshop, the Province of 
Inhambane presented its vision for economic 
development based on industrialisation, value 
addition and the consolidation of structured 
production chains. 

The strategy is based on the transition from a 
model of dispersed primary production to an 
integrated system that incorporates 
processing, logistics, certification and market 
access, with the aim of increasing regional and 
international competitiveness. 

The cashew, coconut, cassava, tropical fruit, 
vegetable, fish, shellfish, livestock, honey and 
tourism sectors were identified as priorities, 
considered essential for the province’s 
economic diversification. 

The territorial organisation of production 
defines the northern coast (Govuro, Inhassoro 
and Vilankulo) as a hub linked to fisheries and 
tourism, the agro-commercial centre 
(Massinga, Morrumbene, Maxixe and 
Homoíne) as a hub for agriculture and 
distribution, and the interior as having a 
greater vocation for livestock and resilient 
crops. 

Vilankulo, Maxixe and Massinga have been 
identified as strategic centres for economic 
development, performing complementary 
roles in the agro-tourism, logistics and 
production sectors. 

exportadora da província. O segundo, de 
natureza tripartida, envolve a Excavator 
Holding, a MozAgri Exports e a ExportaMoz, 
centrando-se no fortalecimento da produção 
agrícola, inovação e competitividade através 
de uma abordagem integrada da cadeia de 
valor. 

capacity. The second, a tripartite agreement, 
involves Excavator Holding, MozAgri Exports 
and ExportaMoz, focusing on strengthening 
agricultural production, innovation and 
competitiveness through an integrated value 
chain approach.

Inhambane define estratégia de 
industrialização e cadeias prioritárias

Inhambane sets out its industrialisation 
strategy and priority supply chains



A estratégia prevê investimentos em 
infra-estruturas de frio, unidades de 
processamento, embalamento, certificação e 
melhoria logística, considerados 
fundamentais para aumentar a 
competitividade dos produtos da província. 

No mesmo contexto, parceiros estratégicos 
apresentaram soluções complementares. A 
Caetano Equipamentos destacou soluções de 
mobilidade e financiamento operacional para 
reforço logístico. A EMOSE apresentou 
mecanismos de seguro agrário como 
ferramenta de mitigação de risco e apoio ao 
investimento agrícola. O Instituto Nacional de 
Petróleo (INP) identificou oportunidades 
associadas ao gás natural e ao conteúdo local, 
reforçando a integração das cadeias 
produtivas nacionais em grandes projectos 
energéticos. 

The strategy provides for investment in cold 
chain infrastructure, processing units, 
packaging, certification and logistics 
improvements, considered fundamental to 
increasing the competitiveness of the 
province’s products. 

In the same context, strategic partners 
presented complementary solutions. Caetano 
Equipamentos highlighted mobility solutions 
and operational financing to strengthen 
logistics. EMOSE presented agricultural 
insurance mechanisms as a tool for risk 
mitigation and support for agricultural 
investment. The National Petroleum Institute 
(INP) identified opportunities related to 
natural gas and local content, reinforcing the 
integration of national production chains into 
major energy projects.

orientada para exportação. Durante a visita, 
foi observado o aumento do interesse dos 
produtores locais em expandir áreas de 
cultivo, impulsionado pelos resultados já 
alcançados e pelo potencial de mercado 
destes produtos a nível nacional e 
internacional. 

Os produtores destacaram a importância do 
acompanhamento técnico e do acesso a 
condições que permitam escalar a produção, 
enquanto os parceiros reafirmaram o 
compromisso com o fortalecimento da cadeia 
de valor e a criação de mais oportunidades 
económicas locais. 

Esta acção dá continuidade ao memorando 
tripartido anteriormente assinado, reforçando 
a ligação entre compromissos institucionais e 
resultados no terreno, com impacto directo na 
aceleração das exportações agrícolas da 
província. 

export-oriented production. During the visit, it 
was noted that local producers are 
increasingly interested in expanding their 
cultivation areas, driven by the results already 
achieved and the market potential of these 
products at both national and international 
levels. 

Producers highlighted the importance of 
technical support and access to conditions 
that enable production to be scaled up, whilst 
the partners reaffirmed their commitment to 
strengthening the value chain and creating 
more local economic opportunities. 

This initiative builds on the previously signed 
tripartite memorandum, reinforcing the link 
between institutional commitments and 
results on the ground, with a direct impact on 
accelerating the province’s agricultural 
exports.

A ExportaMoz, a Excavator Holding e a 
MozAgri Exports realizaram uma visita aos 
campos de produção de gergelim e piri-piri no 
distrito de Inharrime, no âmbito do programa 
de fomento agrícola em curso na Província de 
Inhambane. 

A iniciativa reforça a implementação dos 
acordos estabelecidos entre as três 
entidades, com foco no apoio directo aos 
produtores e na expansão da produção 

ExportaMoz, Excavator Holding and MozAgri 
Exports visited the sesame and chilli 
production fields in the district of Inharrime, as 
part of the ongoing agricultural development 
programme in Inhambane Province. 

The initiative reinforces the implementation of 
the agreements established between the 
three entities, focusing on direct support for 
producers and the expansion of 

Inhambane consolida parcerias e acelera 
agenda de exportações

Inhambane strengthens partnerships and 
steps up its export drive
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A ExportaMoz e a Federação de 
Desenvolvimento Empresarial de 
Moçambique (FDEM) formalizaram um 
Memorando de Entendimento que estabelece 
uma nova plataforma de cooperação 
orientada para o reforço do sector privado, a 
aceleração das exportações e a promoção da 

ExportaMoz and the Mozambican Federation 
for Business Development (FDEM) have 
signed a Memorandum of Understanding 
establishing a new platform for cooperation 
aimed at strengthening the private sector, 
boosting exports and promoting business 
competitiveness in Mozambique. 

Uma nova aliança para impulsionar as 
exportações Moçambicanas

A new partnership to boost Mozambican 
exports



competitividade empresarial em Moçambique. 
Esta parceria representa um compromisso 
claro com a valorização do potencial produtivo 
nacional, transformando-o em oportunidades 
reais de investimento, industrialização e 
acesso aos mercados internacionais, num 
contexto global cada vez mais exigente. 

O acordo tem como foco apoiar as empresas 
moçambicanas a crescerem, a organizarem 
melhor a sua produção e a ganharem maior 
capacidade de exportação. A ideia é simples: 
criar condições para que mais empresas 
consigam chegar a novos mercados, com mais 
qualidade, mais escala e mais competitividade. 

Em paralelo, a parceria vai permitir 
desenvolver iniciativas conjuntas de apoio ao 
sector empresarial, promoção de 
investimento e reforço de capacidades 
produtivas em diferentes regiões do país, com 
destaque para a zona centro, onde se 
pretende acelerar a dinamização económica e 
a ligação às cadeias de valor. 

Num contexto em que o crescimento das 
exportações exige coordenação e acção 
prática, as duas instituições defendem uma 
abordagem mais próxima dos produtores e 
das empresas, com soluções concretas que 
facilitem o acesso ao mercado e ao 
investimento. 

Com esta aliança, a ExportaMoz e a FDEM 
assumem o compromisso de trabalhar lado a 
lado para construir um ecossistema 
empresarial mais forte, mais organizado e 
mais preparado para competir, contribuindo 
para posicionar Moçambique como uma 
plataforma emergente de produção e 
exportação na região. 

This partnership represents a clear 
commitment to harnessing the country’s 
productive potential, transforming it into real 
opportunities for investment, industrialisation 
and access to international markets, within an 
increasingly demanding global context. 

The agreement focuses on supporting 
Mozambican companies to grow, better 
organise their production and increase their 
export capacity. The idea is simple: to create 
the conditions for more companies to reach 
new markets, with higher quality, greater 
scale and increased competitiveness. 

At the same time, the partnership will enable 
the development of joint initiatives to support 
the business sector, promote investment and 
strengthen productive capacities in different 
regions of the country, with a particular focus 
on the central region, where the aim is to 
accelerate economic revitalisation and 
integration into value chains. 

In a context where export growth requires 
coordination and practical action, the two 
institutions advocate an approach that is 
closer to producers and businesses, with 
concrete solutions that facilitate access to 
markets and investment. 

Through this alliance, ExportaMoz and FDEM 
are committed to working side by side to build 
a stronger, more organised and 
better-prepared business ecosystem, helping 
to position Mozambique as an emerging 
production and export hub in the region.



Niassa posiciona-se como nova fronteira 
económica e exportadora

Niassa is positioning itself as a new 
economic and export hub

Com cerca de oito milhões de hectares de terra 
arável fértil e uma base agrícola em 
crescimento, a Província de Niassa está a 
reforçar a sua ambição de se afirmar como 
plataforma nacional de agro-indústria e 
exportação. 

Esta visão foi reafirmada durante o workshop 
“Acelerando as Exportações da Província de 
Niassa”, realizado em Lichinga a 28 de Abril, 
numa iniciativa do Conselho Executivo 
Provincial de Niassa e da ExportaMoz. 

Ao longo do encontro, foi sublinhada a 
necessidade de evoluir de uma produção 
dispersa para um modelo organizado e 
orientado ao mercado, capaz de ligar de forma 
mais eficiente produtores e cadeias de valor. 

O Director Provincial da Indústria e Comércio 
destacou que a província reúne condições 
estruturais para assumir maior relevância na 
economia nacional, defendendo maior 
organização produtiva e aceleração do 
investimento. O CEO da ExportaMoz reforçou 
que Niassa já dispõe dos factores essenciais 
para se tornar uma nova fronteira económica, 
mas exige transição rápida da visão para a 
execução. 

With around eight million hectares of fertile 
arable land and a growing agricultural sector, 
Niassa Province is stepping up its efforts to 
establish itself as a national hub for 
agro-industry and exports. 

This vision was reaffirmed during the 
workshop “Accelerating Exports from Niassa 
Province”, held in Lichinga on 28 April, an 
initiative of the Niassa Provincial Executive 
Council and ExportaMoz. 

Throughout the meeting, the need to move 
from scattered production to an organised, 
market-oriented model capable of linking 
producers and value chains more efficiently 
was emphasised. 

The Provincial Director of Industry and Trade 
highlighted that the province possesses the 
structural conditions to play a more significant 
role in the national economy, advocating for 
greater production organisation and 
accelerated investment. The CEO of 
ExportaMoz emphasised that Niassa already 
possesses the essential factors to become a 
new economic frontier, but this requires a 
rapid transition from vision to implementation. 

Dados apresentados indicam uma produção 
global estimada em 3,3 milhões de toneladas, 
sustentada por uma base agrícola 
diversificada. 

Data presented indicates an estimated total 
production of 3.3 million tonnes, supported 
by a diversified agricultural base.
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Os distritos de Lichinga, Cuamba e Chimbonila 
assumiram papel central na estruturação da 
nova agenda económica provincial. 

Lichinga foi destacado como centro logístico e 
de coordenação comercial, Cuamba como 
plataforma agro-comercial estratégica ligada 
ao Corredor de Nacala, e Chimbonila como 
zona de produção, armazenamento e 
transformação primária. 

Esta organização territorial reforça uma 
abordagem mais estruturada da economia 
provincial, onde cada distrito desempenha 
funções específicas na cadeia de valor. 

Entre os principais produtos com potencial 
exportador destacam-se o milho, feijões, soja, 
mandioca, arroz, hortícolas, batata, madeira 
transformada, macadâmia, gergelim, mel e 
pescado lacustre. 

O sector privado apresentou propostas 
focadas no reforço da resiliência e 
competitividade, com destaque para a 
expansão do seguro agrícola pela EMOSE e 
Imperial Seguros, bem como a proposta de 
criação de uma Zona de Processamento 
Agro-Industrial. A Sociedade Algodoeira do 
Niassa reforçou o papel do algodão na 
economia local, enquanto a Caetano 
Equipamentos apresentou soluções de 
mecanização e logística. 

No encerramento, foi reforçado que a parceria 
entre o Governo Provincial e a ExportaMoz 
marca o início de uma agenda contínua 
centrada na organização das cadeias 
produtivas e no aumento da competitividade. 

The districts of Lichinga, Cuamba and 
Chimbonila have taken on a central role in 
shaping the new provincial economic agenda. 

Lichinga has been designated as a logistics 
and trade coordination hub, Cuamba as a 
strategic agro-commercial platform linked to 
the Nacala Corridor, and Chimbonila as a zone 
for production, storage and primary 
processing. 

This territorial organisation reinforces a more 
structured approach to the provincial 
economy, where each district performs 
specific functions within the value chain. 

Key products with export potential include 
maize, beans, soya, cassava, rice, vegetables, 
potatoes, processed timber, macadamia nuts, 
sesame, honey and freshwater fish. 

The private sector presented proposals 
focused on strengthening resilience and 
competitiveness, notably the expansion of 
agricultural insurance by EMOSE and Imperial 
Seguros, as well as the proposal to create an 
Agro-Industrial Processing Zone. Sociedade 
Algodoeira do Niassa highlighted the role of 
cotton in the local economy, whilst Caetano 
Equipamentos presented mechanisation and 
logistics solutions. 

At the close of the event, it was emphasised 
that the partnership between the Provincial 
Government and ExportaMoz marks the start 
of an ongoing agenda centred on the 
organisation of production chains and 
increasing competitiveness.

Distritos e sector privado estruturam 
nova agenda exportadora de Niassa

Districts and the private sector are 
shaping Niassa’s new export strategy



FORIN 2026 reforça Niassa como Polo de 
Investimento Agrícola

FORIN 2026 reinforces Niassa as an 
agricultural investment hub

O Conselho Executivo da Província de Niassa 
reafirmou a sua estratégia de posicionamento 
como destino emergente de investimento em 
Moçambique, com destaque para o sector 
agrícola e agro-industrial, durante o Fórum de 
Investimento de Niassa (FORIN 2026), 
realizado em Lichinga. 

O evento reuniu Governo, investidores 
nacionais e internacionais, sector privado e 
instituições financeiras, funcionando como 
plataforma de ligação entre investimento, 
produção e implementação. 

Foram destacadas as vantagens 
comparativas da província, incluindo vastas 
áreas agrícolas, recursos hídricos e acesso a 
corredores regionais de transporte, factores 
que reforçam a sua atractividade para 
investimento produtivo. 

Foram igualmente apresentadas 
oportunidades em cadeias como soja, milho, 
feijão, trigo e macadâmia, bem como 
iniciativas de agro-processamento e 
transformação local. A feira associada ao 
fórum permitiu evidenciar o potencial 
produtivo existente no território. 

O FORIN 2026 consolidou-se como um 
instrumento para acelerar a transição de 
Niassa de província produtiva para província 
industrial e exportadora. 

The Executive Council of Niassa Province 
reaffirmed its strategy to position itself as an 
emerging investment destination in 
Mozambique, with a particular focus on the 
agricultural and agro-industrial sectors, during 
the Niassa Investment Forum (FORIN 2026), 
held in Lichinga. 

The event brought together the Government, 
national and international investors, the 
private sector and financial institutions, 
serving as a platform linking investment, 
production and implementation. 

The province’s comparative advantages were 
highlighted, including vast agricultural areas, 
water resources and access to regional 
transport corridors – factors that enhance its 
attractiveness for productive investment. 

Opportunities were also presented in sectors 
such as soya, maize, beans, wheat and 
macadamia, as well as initiatives in 
agro-processing and local transformation. The 
trade fair associated with the forum served to 
highlight the region’s existing productive 
potential. 

FORIN 2026 has established itself as a tool to 
accelerate Niassa’s transition from a 
productive province to an industrial and 
exporting province.

Os distritos de Lichinga, Cuamba e Chimbonila 
assumiram papel central na estruturação da 
nova agenda económica provincial. 

Lichinga foi destacado como centro logístico e 
de coordenação comercial, Cuamba como 
plataforma agro-comercial estratégica ligada 
ao Corredor de Nacala, e Chimbonila como 
zona de produção, armazenamento e 
transformação primária. 

Esta organização territorial reforça uma 
abordagem mais estruturada da economia 
provincial, onde cada distrito desempenha 
funções específicas na cadeia de valor. 

Entre os principais produtos com potencial 
exportador destacam-se o milho, feijões, soja, 
mandioca, arroz, hortícolas, batata, madeira 
transformada, macadâmia, gergelim, mel e 
pescado lacustre. 

O sector privado apresentou propostas 
focadas no reforço da resiliência e 
competitividade, com destaque para a 
expansão do seguro agrícola pela EMOSE e 
Imperial Seguros, bem como a proposta de 
criação de uma Zona de Processamento 
Agro-Industrial. A Sociedade Algodoeira do 
Niassa reforçou o papel do algodão na 
economia local, enquanto a Caetano 
Equipamentos apresentou soluções de 
mecanização e logística. 

No encerramento, foi reforçado que a parceria 
entre o Governo Provincial e a ExportaMoz 
marca o início de uma agenda contínua 
centrada na organização das cadeias 
produtivas e no aumento da competitividade. 

The districts of Lichinga, Cuamba and 
Chimbonila have taken on a central role in 
shaping the new provincial economic agenda. 

Lichinga has been designated as a logistics 
and trade coordination hub, Cuamba as a 
strategic agro-commercial platform linked to 
the Nacala Corridor, and Chimbonila as a zone 
for production, storage and primary 
processing. 

This territorial organisation reinforces a more 
structured approach to the provincial 
economy, where each district performs 
specific functions within the value chain. 

Key products with export potential include 
maize, beans, soya, cassava, rice, vegetables, 
potatoes, processed timber, macadamia nuts, 
sesame, honey and freshwater fish. 

The private sector presented proposals 
focused on strengthening resilience and 
competitiveness, notably the expansion of 
agricultural insurance by EMOSE and Imperial 
Seguros, as well as the proposal to create an 
Agro-Industrial Processing Zone. Sociedade 
Algodoeira do Niassa highlighted the role of 
cotton in the local economy, whilst Caetano 
Equipamentos presented mechanisation and 
logistics solutions. 

At the close of the event, it was emphasised 
that the partnership between the Provincial 
Government and ExportaMoz marks the start 
of an ongoing agenda centred on the 
organisation of production chains and 
increasing competitiveness.



ExportaMoz reforça financiamento e 
impulsiona exportações com assinatura 
de memorandos 

ExportaMoz bolsters financing and 
boosts exports with the signing of 
memoranda

A ExportaMoz promoveu, no dia 15 de Abril, na 
cidade de Maputo, um workshop subordinado 
ao tema “Comércio Internacional e Acesso ao 
Financiamento para as Exportações”, 
reunindo representantes dos sectores público 
e privado, instituições financeiras e parceiros 
estratégicos, com o objectivo de dinamizar a 
participação das empresas moçambicanas 
nos mercados externos. 

O encontro teve lugar num contexto em que o 
acesso ao financiamento continua a constituir 
um dos principais constrangimentos ao 
crescimento das exportações, sobretudo para 
as Pequenas e Médias Empresas (PMEs). 
Durante o workshop, foi destacada a 
necessidade de soluções financeiras mais 
ajustadas à realidade do tecido empresarial 
nacional, bem como de mecanismos que 
contribuam para a mitigação do risco 
associado às operações de exportação. 

Intervenientes dos sectores financeiro e 
empresarial sublinharam ainda que, para além 
do financiamento, é fundamental reforçar a 
capacitação técnica das empresas, melhorar o 
domínio dos processos de exportação e 
assegurar o cumprimento de padrões 
internacionais de qualidade, factores 
determinantes para a competitividade no 
mercado global. 

A abordagem do evento privilegiou o diálogo 
prático, com partilha de experiências e 

On 15 April, ExportaMoz organised a 
workshop in Maputo on the theme of 
“International Trade and Access to Export 
Finance”, bringing together representatives 
from the public and private sectors, financial 
institutions and strategic partners, with the 
aim of boosting the participation of 
Mozambican companies in foreign markets. 

The meeting took place against a backdrop 
where access to finance remains one of the 
main constraints on export growth, 
particularly for Small and Medium-sized 
Enterprises (SMEs). During the workshop, the 
need for financial solutions better suited to 
the reality of the national business landscape 
was highlighted, as well as mechanisms to 
help mitigate the risks associated with export 
operations. 

Speakers from the financial and business 
sectors also emphasised that, in addition to 
financing, it is essential to strengthen 
companies’ technical capacity, improve their 
understanding of export processes and 
ensure compliance with international quality 
standards – all of which are key factors for 
competitiveness in the global market. 

The event’s approach prioritised practical 

identificação de oportunidades concretas, 
tendo sido igualmente reforçada a 
importância de uma maior articulação entre o 
sector público e o sector privado na criação de 
um ambiente mais favorável ao 
desenvolvimento dos negócios. 

dialogue, with the sharing of experiences and 
the identification of concrete opportunities, 
whilst the importance of greater coordination 
between the public and private sectors in 
creating a more favourable environment for 
business development was also emphasised.
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Cabo Delgado Acelera Exportações e 
Industrialização

Cabo Delgado Boosts Exports and 
Industrialisation

O Conselho Executivo Provincial de Cabo 
Delgado, através do CPDE-CD e da Direcção 
Provincial da Indústria e Comércio, em parceria 
com a ExportaMoz Solutions, realizou em 
Pemba o workshop “Acelerando as 
Exportações da Província de Cabo Delgado”, 
marcando uma nova fase na estratégia 
provincial de industrialização e integração das 
PME nas cadeias de valor. 

A iniciativa resulta da parceria formalizada na 
60.ª edição da FACIM e visa estruturar o 
ecossistema exportador provincial. 

Foi reforçada a necessidade de evolução de 
um modelo baseado na produção primária 
dispersa para uma economia mais integrada, 
centrada no processamento local e na criação 
de valor acrescentado. 

O Governador de Cabo Delgado destacou a 

The Cabo Delgado Provincial Executive 
Council, through the CPDE-CD and the 
Provincial Directorate of Industry and Trade, in 
partnership with ExportaMoz Solutions, held 
the workshop “Accelerating Exports from 
Cabo Delgado Province” in Pemba, marking a 
new phase in the provincial strategy for 
industrialisation and the integration of SMEs 
into value chains. 

The initiative stems from the partnership 
formalised at the 60th edition of FACIM and 
aims to structure the provincial export 
ecosystem. 

The need to evolve from a model based on 
dispersed primary production towards a more 
integrated economy, centred on local 
processing and the creation of added value, 
was emphasised. 

The Governor of Cabo Delgado highlighted the 

valorização da produção local como eixo 
central de competitividade, enquanto o CEO 
da ExportaMoz sublinhou a importância da 
integração das PME nas cadeias de valor para 
converter potencial produtivo em resultados 
económicos.

promotion of local production as a central 
pillar of competitiveness, whilst the CEO of 
ExportaMoz emphasised the importance of 
integrating SMEs into value chains to convert 
productive potential into economic results.
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Cabo Delgado estrutura cadeias de valor 
para exportação

Cabo Delgado is developing value chains 
for exports

Cabo Delgado está a reorganizar a sua 
economia com foco na industrialização, 
integração produtiva e aumento das 
exportações. 

Na agricultura, destacam-se o caju, gergelim, 
feijão bóer, algodão, amendoim, coco, 
mandioca, milho e arroz, mantendo o caju a 
liderança como principal produto de 
exportação. 

Na pesca, existe potencial significativo em 
camarão, lagosta, atum, polvo e peixe costeiro, 
com prioridade para melhoria da cadeia de frio 
e processamento. 

O turismo reforça a diversificação económica, 
com oportunidades em Pemba, Ibo, Palma e 
Quissanga. 

No sector mineiro e energético destacam-se 
grafite, rubis, ouro e gás natural, considerados 
estratégicos para atração de investimento. 

Ao nível distrital, Montepuez destaca-se como 
polo agro-mineral e logístico, Nangade como 
centro de produção de caju e Namuno como 
base agrícola diversificada. 
O sector privado apresentou propostas 
centradas em mecanização, energia, economia 
verde e capacitação empresarial, reforçando a 
necessidade de integração das PME. 

A estratégia provincial centra-se na 
transformação do potencial produtivo em 
exportações sustentáveis, com impacto 
directo no emprego, rendimento e 
competitividade regional.

Cabo Delgado is restructuring its economy 
with a focus on industrialisation, productive 
integration and increased exports. 

In agriculture, the main crops include cashew 
nuts, sesame, cowpeas, cotton, peanuts, 
coconuts, cassava, maize and rice, with 
cashew nuts remaining the leading export 
product. 

In fisheries, there is significant potential in 
shrimp, lobster, tuna, octopus and coastal fish, 
with priority given to improving the cold chain 
and processing. 

Tourism reinforces economic diversification, 
with opportunities in Pemba, Ibo, Palma and 
Quissanga. 

In the mining and energy sector, graphite, 
rubies, gold and natural gas stand out, 
considered strategic for attracting 
investment. 

At district level, Montepuez stands out as an 
agro-mineral and logistics hub, Nangade as a 
cashew production centre and Namuno as a 
diversified agricultural base. 
The private sector has put forward proposals 
focusing on mechanisation, energy, the green 
economy and business capacity building, 
emphasising the need to integrate SMEs. 

The provincial strategy focuses on 
transforming productive potential into 
sustainable exports, with a direct impact on 
employment, income and regional 
competitiveness.
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De 16 a 18 de Fevereiro, a ExportaMoz 
Solutions, em parceria com a TechnoServe 
(Programa OHOLO) e a RECAE, capacitou mais 
de 100 MPMEs na série de Webinars de 
Capacitação de MPMEs na Cadeia de Valores 
das Exportações. 

O evento teve como objectivo reforçar 
competências técnicas e estratégicas, 
preparando micro, pequenas e médias 
empresas para exportar com estrutura, 
organização e sustentabilidade. Durante os 
três dias de sessões intensas e interactivas, 
os participantes exploraram tópicos 
essenciais da cadeia de valores das 
exportações, incluindo boas práticas de 
gestão, inovação e acesso a novos mercados. 

A avaliação dos formandos destacou a 
relevância estratégica da iniciativa, 
confirmando a importância da sua 
continuidade e eventual expansão. Os 
participantes sugeriram a incorporação de 
conteúdos mais práticos em futuras edições, 
para aumentar a aplicação operacional do 
conhecimento adquirido. O elevado índice de 
recomendação reforça que a série de webinars 
pode servir como referência de boas práticas 
na capacitação empresarial e na promoção de 
exportações. 

A iniciativa reafirma o compromisso das 
organizações envolvidas em impulsionar o 
crescimento das MPMEs, contribuindo para 
um ecossistema de exportação mais eficiente 
e competitivo no país. 

From 16 to 18 February, ExportaMoz 
Solutions, in partnership with TechnoServe 
(OHOLO Programme) and RECAE, trained over 
100 MSMEs through a series of webinars on 
capacity building for MSMEs in the export 
value chain. 

The event aimed to strengthen technical and 
strategic skills, preparing micro, small and 
medium-sized enterprises to export in a 
structured, organised and sustainable 
manner. During the three days of intensive 
and interactive sessions, participants 
explored key topics in the export value chain, 
including good management practices, 
innovation and access to new markets. 

Feedback from participants highlighted the 
strategic relevance of the initiative, confirming 
the importance of its continuation and 
potential expansion. Participants suggested 
incorporating more practical content in future 
editions to enhance the operational 
application of the knowledge gained. The high 
recommendation rate reinforces that the 
webinar series can serve as a benchmark for 
best practice in business capacity building and 
export promotion. 

The initiative reaffirms the commitment of the 
organisations involved to driving the growth 
of MSMEs, contributing to a more efficient and 
competitive export ecosystem in the country.

Capacitação de MPMEs na Cadeia de Valores 
das Exportações 

Training for MSMEs in the Export Value Chain



No mês de fevereiro, a ExportaMoz realizou 
uma visita às Águas da Namaacha, no distrito 
da Namaacha, província de Maputo, no âmbito 
da identificação e desenvolvimento de 
parcerias com empresas com potencial 
exportador e exportadoras.  

A visita decorreu nas instalações da empresa, 
com a qual a ExportaMoz já mantém uma 
relação de colaboração, e teve como principal 
objectivo aprofundar o conhecimento sobre 
as suas capacidades produtivas. Durante a 
deslocação, a equipa acompanhou as 
diferentes etapas do processo de produção, 
desde o fabrico das embalagens e rotulagem 
até ao enchimento, embalamento e controlo 
de qualidade. 

Para além do processo produtivo, foram 
igualmente observadas as práticas de higiene 
e segurança alimentar adoptadas, bem como 
o nível de modernização da unidade, que 
recorre à tecnologia avançada e a processos 
automatizados para garantir eficiência e 
elevados padrões de qualidade. 

Esta iniciativa enquadra-se na estratégia da 
ExportaMoz de aproximação ao sector 
produtivo nacional, com vista à identificação 
de empresas com capacidade para exportar 
ou que já exportem. A colaboração com a 
Águas da Namaacha, que já comercializa os 
seus produtos internacionalmente, constitui 
uma oportunidade para dinamizar cadeias de 
valor, promover produtos nacionais e apoiar a 
sua expansão para novos mercados externos, 
fortalecendo parcerias existentes e criando 
novas oportunidades de negócio. 

In February, ExportaMoz paid a visit to Águas 
da Namaacha, in the district of Namaacha, 
Maputo Province, as part of its efforts to 
identify and develop partnerships with 
companies with export potential and existing 
exporters.  

The visit took place at the company’s 
premises, with which ExportaMoz already has 
a collaborative relationship, and its main 
objective was to gain a deeper understanding 
of its production capabilities. During the visit, 
the team observed the different stages of the 
production process, from the manufacture of 
packaging and labelling to filling, packing and 
quality control. 

In addition to the production process, the 
team also observed the hygiene and food 
safety practices in place, as well as the level of 
modernisation at the facility, which utilises 
advanced technology and automated 
processes to ensure efficiency and high 
quality standards. 

This initiative forms part of ExportaMoz’s 
strategy to engage with the national 
manufacturing sector, with a view to 
identifying companies with the capacity to 
export or those that already do so. The 
collaboration with Águas da Namaacha, which 
already markets its products internationally, 
presents an opportunity to boost value 
chains, promote domestic products and 
support their expansion into new foreign 
markets, strengthening existing partnerships 
and creating new business opportunities.

ExportaMoz visita fábrica da Água da 
Namaacha 

ExportaMoz visits the Água da Namaacha 
factory



As iniciativas apresentadas nesta edição 
reflectem o compromisso contínuo da 
ExportaMoz com a aceleração das 
exportações, o desenvolvimento produtivo e 
o reforço da competitividade em 
Moçambique. Através da articulação entre o 
sector público, o sector privado e os 
parceiros estratégicos, tem sido consolidada 
uma agenda orientada para a 
industrialização, valorização da produção 
nacional e integração nos mercados 
internacionais. 

Este trabalho conjunto reforça as bases de 
um ecossistema económico mais dinâmico, 
competitivo e sustentável, contribuindo para 
o posicionamento de Moçambique como uma 
plataforma emergente de produção, 
investimento e exportação na região. 

The initiatives presented in this edition 
reflect ExportaMoz’s ongoing commitment 
to boosting exports, fostering productive 
development and strengthening 
competitiveness in Mozambique. Through 
coordination between the public sector, the 
private sector and strategic partners, an 
agenda has been consolidated that is geared 
towards industrialisation, the enhancement 
of domestic production and integration into 
international markets. 

This joint effort strengthens the 
foundations of a more dynamic, competitive 
and sustainable economic ecosystem, 
contributing to Mozambique’s positioning as 
an emerging hub for production, investment 
and exports in the region.

www.portal.exportamoz.co.mz
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agradecimento à Caetano Equipamentos 
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actividades da iniciativa ExportaMoz, 
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reiterando o seu apreço pela confiança e pelo 
papel relevante que tem desempenhado na 
construção desta agenda conjunta de 
crescimento e transformação económica. 

ExportaMoz would like to extend its sincere 
thanks to Caetano Equipamentos for its 
consistent support and the partnership 
demonstrated at all the events held. Its 
active presence and its technical and 
operational contributions have been 
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